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1. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРУ 

ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

1.1 Положение о рейтинговой системе оценки качества учебной работы 

студентов в РХТУ им. Д.И. Менделеева, принятое решением Ученого совета РХТУ 

им. Д.И. Менделеева от 26.02.2020, протокол № 8, введенное в действие приказом ректора 

РХТУ им. Д.И. Менделеева от 20.03.2020 № 27 ОД; 

1.2 Порядок разработки и утверждения образовательных программ, принятый 

решением Ученого совета РХТУ им. Д.И. Менделеева от 25.06.2020, протокол № 12, 

введенный в действие приказом ректора РХТУ им. Д.И. Менделеева от 29.06.2020 

№ 48-ОД; 

1.3 Положение об организации и использовании электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий при реализации образовательных программ в 

федеральном государственном бюджетном образовательном учреждении высшего 

образования «Российский химико-технологический университет имени Д.И. Менделеева», 

принятое решением Ученого совета РХТУ им. Д.И. Менделеева от 27.03.2020, протокол 

№ 9, введенное в действие приказом ректора РХТУ им. Д.И. Менделеева от 27.03.2020 

№ 29 ОД. 

 

2. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

 

2.1. Для студентов, обучающихся без использования дистанционных 

образовательных технологий 

 

Методические рекомендации по организации учебной работы обучающегося в 

магистратуре направлены на повышение ритмичности и эффективности его аудиторной 

и самостоятельной работы по дисциплине.  

Дисциплина «Профессионально-ориентированный перевод» включает 3 раздела, 

каждый из которых имеет определенную логическую завершенность. При изучении 

материала каждого раздела рекомендуется регулярное повторение законспектированного 

лекционного материала, а также дополнение его сведениями из литературных источников, 

представленных в рабочей программе. При работе с указанными источниками 

рекомендуется составлять краткий конспект с обязательным фиксированием 

библиографических данных источника. Изучение материала каждого раздела заканчивается 

контролем его освоения в форме контрольной работы. Результаты выполнения 

контрольных работ оцениваются в соответствии с принятой в университете рейтинговой 

системой оценки знаний.  

Подготовка к практическим занятиям включает:  

− изучение деловой и специальной лексики и терминологии соответствующего 

занятия;  

− выполнение предтекстовых упражнений к соответствующим разделам по 

теме;  

Подготовка к самостоятельной практической работе включает:  

− изучение теоретического материала занятия по краткому лексико-

грамматическому справочнику, соответствующего приложения в учебном пособии.  

− выполнение тренировочных после текстовых упражнений по темам 

практических занятий.  

При подготовке к практическим занятиям рекомендуется: просмотреть план 

изучения темы, методические рекомендации, где определяется примерная структура 

изучения темы. После этого следует обратиться к литературе для подготовки более полных 

ответов на вопросы, изучение которой позволит лучше освоить тему. Целесообразно начать 

подготовку с изучения учебников и учебных пособий, а затем обратиться к дополнительной 
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литературе, желательно обратиться к первоисточникам, что позволит получить свое 

представление по изучаемым проблемам. В ходе чтения целесообразно делать 

необходимые для себя записи, которые перед семинаром, практической работой, зачетом, 

помогут вспомнить изученный материал. При подготовке к занятиям в своих записях 

рекомендуем указывать источник информации и страницы, чтобы в случае необходимости 

быстрее его найти.  

Следует учитывать, что умение работать с литературой является базовым умением 

при осуществлении любой профессиональной деятельности, составлении бизнес-проектов, 

деловой корреспонденции и т.д., а самостоятельная работа по повышению квалификации 

или уровня владения навыками перевода иностранным языком чаще всего связана с работой 

с литературой.  

Приведем некоторые упражнения, которые целесообразно выполнять при работе над 

совершенствованием навыков работы с документами.  

Упражнение – «прочти и скажи», «прочти и оторви глаза от текста»: - обучающемуся 

предлагается прочитать небольшой отрывок текста. Он «пробегает» глазами часть 

предложения, отрывает глаза от текста и произносит то, что прочитал. Затем подглядывает 

в текст и читает отрезок текста дальше. После чего опять поднимает глаза и проговаривает 

его.  

Перечисленные формы упражнений следует дополнять внеаудиторной работой 

разных видов, характер которой определяется интересами обучающегося.  

Совокупная оценка текущей работы студента магистратуры по дисциплине 

складывается из оценок за выполнение контрольных работ (максимальная оценка 60 

баллов), оценки за реферат (максимальная оценка 10 баллов) и оценки за практическую 

работу (максимальная оценка 30 баллов). Максимальная оценка текущей работы в семестре 

составляет 100 баллов. 

В соответствии с учебным планом изучение материала разделов 1, 2 и 3 происходит 

во 2 семестре и заканчивается зачетом.  

 

2.2. Для студентов, обучающихся с использованием 

дистанционных образовательных технологий  

При использовании электронного обучения и дистанционных образовательных 

технологий занятия полностью или частично проводятся в режиме онлайн. Объем 

дисциплины и распределение нагрузки по видам работ соответствует рабочей программе 

дисциплины и п. 2.1 либо может быть изменено в соответствии с решением кафедры, в 

случае перехода на ЭО и ДОТ в процессе обучения. Решение кафедры об используемых 

технологиях и системе оценивания достижений обучающихся принимается с учетом 

мнения ведущего преподавателя и доводится до обучающихся. 
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3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

 

3.1. Для преподавателей, реализующих образовательные программы  

без использования дистанционных образовательных технологий 

 

Дисциплина «Профессионально-ориентированный перевод» изучается во 2 

семестре. 

При подготовке и проведении занятий преподаватель должен ориентироваться на то, 

что студенты, обучающиеся в магистратуре, проработали курс по иностранному языку в 

ходе обучения в бакалавриате. 

Основной задачей преподавателя, ведущего занятия по дисциплине 

«Профессионально-ориентированный перевод», является формирование у студентов 

компетенций в области деловой коммуникации на иностранном языке. Преподаватель 

должен акцентировать внимание студентов на общих вопросах использования изучаемого 

иностранного языка при освоении других дисциплин. 

При выборе материала для занятий желательно обращаться к опыту ведущих 

зарубежных и отечественных научно-исследовательских центров, научно-

производственных фирм и предприятий, использовать их научные, информационные и 

рекламные материалы и проводить их сравнительный анализ.  

Так как основной целью изучения дисциплины студентами всех специальностей 

является достижение практического навыка перевода с иностранного языка, позволяющего 

использовать его в научной работе, обучение различным видам перевода должно 

осуществляться в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. 

Совершенствование умений перевода с иностранного языка предполагает овладение 

видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, 

ознакомительным и изучающим. Все виды чтения должны служить единой конечной цели 

– научиться свободно читать и переводить иностранный текст по специальности.  

Основное внимание следует уделять адекватности и эквивалентности перевода как в 

письменной, так и в устной форме.  

Овладение формами устного и письменного перевода ведется комплексно, в тесном 

единстве с овладением определенным фонетическим, лексическим и грамматическим 

материалом.  

Языковой материал должен рассматриваться не только в виде частных явлений, но и 

в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и сопоставления их.  

При работе над лексикой при переводе необходимо учитывать специфику 

лексических средств текстов по специальности, многозначность служебных и общенаучных 

слов, механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), 

явления синонимии и омонимии.  

При углублении и систематизации знаний грамматического материала, 

необходимого для чтения и перевода научной литературы по специальности, основное 

внимание следует уделять средствам выражения и распознавания главных членов 

предложения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение 

предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: 

оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, 

многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим 

конструкциям (бессоюзным придаточным, эллиптическим предложениям и т.п.); 

эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового 

(логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение имеет 

овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений.  

При развитии навыков устного перевода особое внимание уделяется порядку слов 

как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного 

предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, 
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вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным 

для устной речи; степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения 

модальности.  

При проведении занятий преподаватель может рекомендовать студентам проработку 

дополнительной литературы по тематике занятия, организуя ее обсуждение на 

практических занятиях, формирует у студентов навык к самостоятельной работе с 

разнообразными литературными источниками.  

Обучение реферированию, аннотированию и реферативному переводу 

английского научно-технического текста  

Аннотирование и реферирование 

Сущность аннотирования и реферирования заключается в максимальном 

сокращении объема источника информации при существенном сохранении его основного 

содержания. 

Аннотирование и реферирование – это сложный мыслительный процесс, требующий 

от референта не только хорошего владения иностранным языком, но и специальных умений 

проводить компрессию материала: кратко сформулировать свои мысли, выделить главное, 

отсеивать второстепенное. Однако, аннотирование и реферирование осуществляют 

компрессию первоисточника принципиально различными способами. Аннотация дает 

самое общее представление о первоисточнике и не может заменить его. Реферат сообщает 

все существенное содержание материала и вполне может заменить первоисточник.  

Аннотация 

Аннотация – это предельно сжатая характеристика материала, не раскрывающая его 

содержания и не отражающая точку зрения автора. Аннотация лишь перечисляет те 

положения, которые представлены в первоисточнике, информируя, таким образом, о 

наличии работы по данной проблематике. Из аннотации можно получить ответ на вопрос: 

«о чем говорится в первоисточнике?»  

Различают два типа аннотаций:  

- описательная аннотация  

- реферативная аннотация  

Описательная аннотация лишь перечислит вопросы содержания первоисточника.  

Реферативная аннотация, кроме этого, в предельно сжатом виде передает выводы по 

каждому из вопросов и по материалу в целом.  

Средний объем аннотации составляет 600 печатных знаков или 50-70 слов.  

Реферат 

Реферат – это ограничение малым объемом и вместе с тем наиболее полное 

изложение основного содержания первоисточника. Реферат предполагает критическое 

осмысление всего материала первоисточника. Составитель реферата может давать свою 

оценку позиции автора, сопоставлять различные точки зрения. Таким образом, передавая 

то, что непосредственно содержится в первоисточнике, то есть отвечая на вопрос «Какая 

информация содержится в источнике?», реферат одновременно представляет собой новый 

самостоятельный материал.  

В сфере научной деятельности, реферат является одним из самых распространенных 

жанров письменного сообщения. Объем реферата может быть различным и определяется 

содержанием первоисточника, количеством сведений и их научной ценностью. Средний 

объем текста реферата в печатных знаках:  

500 – для заметок и кратких сообщений;  

1000 – для статей среднего объема;  

2500 – для материалов большого объема.  

Алгоритмы учебного реферирования и аннотирования  

При реферировании должна как можно шире использоваться способность слов 

абстрагировать и обобщать смысл. Эта особенность находит выражение в работе с так 
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называемыми ключевыми словами и словосочетаниями. Ключевые слова позволяют с 

предельной краткостью и необходимой полнотой выразить основное содержание 

первоисточника. Существует понятие ключевой фрагмент, под которым понимается слово, 

словосочетание или целое предложение, которое выражает суть (смысл) данного отрезка 

текста.  

Рассмотрим следующий алгоритм составления реферата:  

- анализ логической структуры исходного текста;  

- выделение ключевых фрагментов;  

- фрагменты могут быть получены в результате перефразирования отрезков 

оригинала;  

- при выборе ключевого синонима следует ориентироваться на степень его 

обобщения и емкости выражаемого им смысла;  

- редактирование текста реферата.  

Обучение реферативному переводу (РП)  

Реферативный перевод – это компрессия главного содержания первичного 

документа, написанного на одном языке, средствами другого, переводящего языка. Как и 

при реферировании, РП предполагает селективный подход к определению исходного 

уровня компонентов содержания первоисточника.  

Алгоритм работы по реферативному переводу рассматривается в рамках 

следующих действий:  

- действие по выделению ключевых фрагментов;  

- действие по полному или частичному перефразированию части выделенных 

ключевых фрагментов;  

- действие по обобщению смысловых кусков реферируемого текста;  

- действие по последовательному изложению полученных ключевых фрагментов, 

подсказываемых логикой развития мысли.  

 

3.2. Для преподавателей, реализующих образовательные программы  

с использованием дистанционных образовательных технологий  

При использовании электронного обучения и дистанционных образовательных 

технологий занятия полностью или частично проводятся в режиме онлайн. Объем 

дисциплины и распределение нагрузки по видам работ соответствует рабочей программе 

дисциплины и п. 2.1 либо может быть изменено в соответствии с решением кафедры, в 

случае перехода на ЭО и ДОТ в процессе обучения. Решение кафедры об используемых 

технологиях и системе оценивания достижений обучающихся принимается с учетом 

мнения ведущего преподавателя и доводится до обучающихся. 

Реализация ЭО и ДОТ предполагает использование следующих видов и учебной 

деятельности: онлайн консультации, практические занятия, видео-лекции; текущий 

контроль в режиме тестирования и проверки домашних заданий; онлайн консультации; 

самостоятельная работа и т.д. 

При реализации дисциплины в зависимости от конкретной ситуации ЭО и ДОТ 

могут быть применены в следующем виде:  

• объем часов контактной работы обучающихся с преподавателем не 

сокращается) и электронные образовательные ресурсы (ЭОР) методически обеспечивают 

самостоятельную работу обучающихся в объеме, предусмотренном рабочей программой 

данной дисциплины. При этом в случае необходимости занятия проводятся в режиме 

онлайн; 

• смешанные формы обучения, сочетающие в себе аудиторные занятия (при 

возможности перевода части контактных часов работы обучающихся с преподавателем в 

электронную информационно-образовательную среду без потери содержания учебной 

дисциплины) и ЭОР (часть учебного материала (например, лекции) может быть заменена 

ЭОР);  
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• учебные курсы, интегрированные в LMS Moodle, контактные часы по 

которым могут быть исключены, изучаются обучающимися самостоятельно при 

минимальном участии преподавателя (консультации в режиме форума или в режиме 

вебинара). 
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Разработчики методических указаний по дисциплине «Профессионально-ориентированный 

перевод»: 

 

к.фил.н., к.э.н., доцент И.А. Кузнецов       
(ученая степень, ученое звание)        (И.О. Фамилия)   (подпись) 

ст. преподаватель  В.В. Доброскок       
  (ученая степень, ученое звание)        (И.О. Фамилия)   (подпись) 

 

Методические указания по дисциплине «Профессионально-ориентированный перевод» 

одобрены на заседании кафедры иностранных языков протокол № 9 от «20» апреля 2022 г. 

 

Заведующий кафедрой иностранных языков 
(наименование кафедры) 

д.п.н, профессор   Т.И. Кузнецова      
 (ученая степень, ученое звание)        (И.О. Фамилия)   (подпись) 
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